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K BOITPOCY NEPEBOJIA «JIOXKHBIX JIPY3EN NNEPEBOTUNKA»
HA ITPUMEPE ITYBJIMIUCTHUYECKUX TEKCTOB

Cmambvs noceswena usyyeHuio NpoONEeMAMUKY MeJCHAILIKOBO20 AGNEHUA «(JI0JCHble OpY3bs NepegoouUKay
6 npakxmuxe nepegoodogedenus. Lllupoko uzsecmuo, umo nepegoo uspaem GONLULYIO U BAJICHYIO POJIb 8 KYIbMYPHOM
passumuu yenoseuecmea. Bo epems nepesooa 6o3Huxaem 60avuioe Koauuecmeo npodiem, ¢ KOmopbimu 00CmMamoyHo
MPYOHO CRPABUMbBCA, NOIMOMY, UMOObI QOOUMBC NOCABNICHHOU Yeau — 0amb NOTHOYEHHbIT U KaYeCmeeH bl nepe-
600, NepPegooHUKY HeoOX00UMO 6]1a0emsb PASHOCMOPOHHUMU U CReYUATbHLIMU 3HAHUAMU. AKMYanibHOCb OAHHOU pa-
00mbl COCMOUM 6 MOM, YUMo NOHAMUE KTOHCHBIE OPY3bs NEPEBOOUUKA» PACCMAMPUBAEMCS HA NpUMepe AHETUICKO20
U HeMeyKOo20 A3bIKO8, U AHAU3 NPOUCXOOUM HA Mamepuaie nYOTUYUCMUYECKUX MeKCmos.

Credyem ckaszams, Ymo «10J4CHble OPY3bs NEPegoOYUKAY AGIAIOMCA Pe3yTbmamoM 63AUMOGTUAHUS A3bIKOS, HO
6 HEKOMOPYBIX CYYAAX OHU NOAGNAIOMCA 6CeOCmBUe CIyualinblx cognadenul. Hx suauenue u obujee Koruuecmeo Ka-
HCO020 U3 BO3MONCHBIX UCIOUHUKOS 8 UX 0OPA308AHUU CTNAHOBAMCA PASHBLIMU OJiA KAHCOOU OMOENbHOU NAPbL AZLIKOE
U OnpeoensIomea UCMOPUHECKUMU U 2eHeMUYeCKUMU CEA3AMU A3bIK08. Pe3ynbmamul ananuza nepegooa «10M4CHuIX
Opy3ell NepesooyUKay 6 2a3enHbIX CIAMbAX NOKA3bIBAION.: NEPesoOUKY HEeOOXO0UMO MUAMENbHO USYUUMb CeMaH-
MUYeCcKyio CMpyKmypy, 3HAueHUs U npumepvl YnompeoneHus «I0JACHbIX Opy3el nepesoouuxay, npoanaiusuposams
B03MOJICHBIE 8APUAHNBL NEPeBodd CN06A, NPEOCMABNIeHHbIE 8 C08Ape, A MAKNCE SHUMAMENbHO PACCMOMPENtb KOH-
mekcm, 8 Komopom ynompebasemcs cioso. Hccnedoeanue nokaszano, 4mo 2naeHoll 3a0ayeti ananu3a mexKcmad, 8 Ko-
MOPOM YROMPEONAIOMCA «AOHCHBIE OPY3bAY, AGIAMCA AHATU3 NPUEMO8 UHOUBUOYATLHO-AEMOPCKO20 UCTIONb308AHUSL

A3bIKOBbLIX cpeacme u, NOMUMO 3moco, obvsCHeHuUe ynompe6ﬂeHHblx 8 meKcme A3blKOBblX (i)akmopoe U UxX 3Ha4erus.

KiroueBble ¢JI0Ba: JIOXKHBIC APY3bs IEPEBOAYNKA; IEPEBOAOBEACHUE, IICCBAONMHTEPHAIMOHAIbHASA JICKCHKA.

BBenenne

Ienv HacTosmIe pabOTHI 3aKIFOYAETCS B pac-
CMOTPCHUUN OHII/IGOK, KOTOPBIC NEPCBOAUYUK MOKCT
BCTPETUTH TIpU PabOTe C JICKCUKOM «JIOKHBIX JIPY-
3eil MepeBOTYNKA» U CITIOCOOOB, KOTOPBIC ITOMOTYT
ux m3bexaTb. MaTepuan JaHHOH CTaThH Tpeny-
cMaTpuBaeT BHIOOp Hambomee mpuemieMoro (Gop-
MaTa IepeBoia JIEKCUKHU «JI0KHBIX IPY3ei».

CornacHo 1enu pabOTHI MOYKHO BBIACITUTH [IBE
OCHOBHBIC 33][a4H:

— PaccMOTPETh TEOPETUYCCKHE OCHOBBI MEXKbSI-
3BIKOBOTO TTOHATHS «JIOKHBIE IPY3bs IIEPEBOAINKAY;

— BBIIIOJIHUTh aHaJIM3 JOITYCKAaC€MbIX OIIHO0K
MIpH MIEPEBOJIC JAHHOTO Kilacca CIIOB.

TepMmuHoI0rHYecKuii annapar

Kax yxaseiBaer munrsuct JI. U. bopucosna,
B Pa3HBIX S3bIKaX CYLIECTBYIOT pa3jIn4Hble 0003Ha-
YCHMSI AJIS1 OTIPEAEIICHNSI KATETOPUU CJIOB «JIOXKHBIE
JIpy3bsd TepeBOoqYMKa». YTO Kacaercs pyccKOro
S3bIKa, TO BCTPEYAIOTCS CJEIYyIOIIME BapUaHTHI:
JIOKHBIE DKBUBAJICHTBI, MEXBbSI3BIKOBBIE OMOHUMBI,
MEXbA3BIKOBBIE AHAJIOTH3MBI, MCEBIOMHTEPHAIINO-
HaJIU3MBI U N1CEBJJOIKBUBAJICHTHBIE Maphl COB [1].

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAaHUU MO JAaHHOW Mpo-
OnemaTuke cienyeT OTMETUTh TAKUX JMHIBHCTOB,
kak . W. Peuxep [2], JI. W. bopucosa [3],
B. H. Komuccapos [4], A. 1. Epmonosuu [5].

P. A. BynaroB mpuBen BbICKa3bIBaHHE, 000CHO-
BBIBAIOILIEE YTBEP)KICHUE 3TOrO HA3BaHUS B pyc-
CKOM si3bIKe: «HecMoTpst Ha TO 4TO clIOBOCOYETa-
HUE ,JIOXKHBIC JIpPY3bsl TEPEBOAUMKA® CIUIIKOM
JUTMHHOE M OTKPBITOE, YTOOBI CTaTh TEPMUHOM, 32
MoCJIeIHEE BPEMsSI OHO BCE PaBHO TEPMHHHMPYETCS.
Bo-miepBBIX, 3TO clOBOCOUYETaHUE, MO BCEH BUIU-
MOCTH, HE UMEET KPAaTKOro U paBHOI'O SKBUBAJICH-
Ta, BO-BTOPBIX, €r0 ,,0TKPBITOCTH MpEKpacHa: OHa
Kak OBl HAIIOMHHAET, KaKWE JIOBYIIKH OXHUIAOT
BCEX, KTO UMEET JIEJIO C Pa3HBIMU A3bIKamMu [6].

Yto Kkacaercs SBICHUS <JIOXKHBIE IPYy3bs IEpe-
BOJYMKA» B aHTIUICKOM U HEMEIKOM SI3BIKaX, €ro
MPOSIBJICHUE BO3MOXHO B paMKaX UYETHIPEX 4acTeil
peuu:

— CYILIECTBUTEIBHBIX,

— TJIaroJios,

— IpUJaraTeNbHbIX,

— HapeuuH.

Cuuraercsi, yTo Hambojee 4acTo B ITOM PO
BBICTYMAIOT HE OTJEIBHBIEC CIIOBA, a BCE MPEACTABU-
TENH COOTBETCTBYIOIINX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX
dhopmanToB. PacxoxaeHus B mapax <«JIOXKHBIX JIPY-
3¢l MepeBOAYUKa» BBIICISIIOT B MOHSATUHHOM CO-
JEp’KaHUU, peanusiX, CTUIUCTUYECKUX XapaKTepu-
CTUKAaX M JICKCHIECKOW COBMECTUMOCTH [7].

IIpuurHON POSIBIEHUS <JIOKHBIX IpYy3ed mepe-
BOJYMKAa» MOXXET OBITh M3MEHEHHE CMBICIIA CIIOBA
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pu 3auMcTBOBaHUU. OOBIYHO CIIOBA 3aUMCTBYIOT-
Csl ISl TOTO, 9YTOOBI JaTh Ha3BaHWE KaKOMY-TO HO-
BOMY MOHATHIO. II0CKONBKY CllOBa B pa3roBOPHOM
SI3BIKE 33a4aCTYIO SIBISIOTCS MOJUCEMAHTUYCCKUMH,
TO W 3aMMCTBOBAHHS HE SIBIIIIOTCS B STOM CITydae
HCKIIFOUCHUEM. 3aMMCTBOBAHHEIE CJIOBA, TIPOHUKAS
B JIPYroi S3bIK B KAKOM-HUOYJb OJHOM 3HAYCHUH,
MIOJTy4aloT BCE HOBBIE W HOBBIE 3HAYCHHS, KOTOPHIE
yKe He SBISIOTCS WHTepHAIMOHAIBHBIMHU. MHOrma
3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO IIPHOOPETAET B HOBOM SI3HI-
Ke COOCTBEHHYIO XKU3Hb [§].

Jnst Toro 9TOOBI TPETOTBPATHTH OMIUOKU IPH
NIEPEBOJIE JICKCUKH <JIOXKHBIX JpYy3€d IEepeBOIUM-
Ka», PEKOMEHJIyeTCs CJIEeOBAaTh CICIYIOINIMM Ipa-
BHJIAM:

1. TmaTenbHO WCCNENOBAaTh CEMAaHTHUYECKYIO
CTPYKTYPY U MpPHMEPBI YIOTPEOJIICHUS CJIIOB B CJIO-
Bapsx.

2. PaccMoTpeTh pa3iuyHble BapUaHTHI EPEBOIA
CIIOBa HMJIM CIIOBOCOYETaHHS B aHIJIO-PYCCKOM/HE-
MEIKO-PYCCKOM CIIOBape.

3. U3yuuTh TEKCT, B KOTOPOM HCIOJIb3yETCS
CJIOBO.

4. V3yuuTh 3HAYCHUS BHIOPAHHOTO BapHaHTa
repeBoJia.

OCHOBHbBIE XapaKTEPUCTHKH

My0JIMIHCTHYECKOTO CTHIIS

OtmeuaeTcsi, 9YTO CTHIIb OTIENBHBIX Pa3HOBUI-
HOCTEH TEepEeBOJUMOTO MaTepHaia MpOsBIISIETCS
B CICIU(PUUCCKUX XAPAKTEPUCTUKAX CUCTEMbI KOH-
KPETHOTO s3bIKa HM TpedyeT (QYHKIMOHAIHHOTO
1 HehopMaITbHOTO CXOJCTBa B TepeBOJe. 3anava
MepeBoOZia MOXKET YNPOLIAThCS WU YCIOKHATHCS
C YYETOM XapakTepa COoJepKaHUs, TpeOyIoIero co
CTOPOHBI TIEPEBOTYNKA KOHKPETHBIX (PaKTHIECKUX
3HaHUI U TEPMUHOB, U OT YPOBHSI BApUaTUBHOCTU
CJIOBAapHBIX M T'PaMMaTHYECKUX CPEICTB, HCIOIb-
3yeMbIX B Pa3UYHBIX BHUJAaX MaTepuaina. Pa3Hblid
METOJ TepPEeBO/Ia B TOMOOHBIX CIydasx OCHOBBIBA-
€TCsI Ha XapaKTepe OTHOIIECHUI MEXY COJICpIKaHu-
eM U (QOpMOH, CTEeTIeHH MHOT000pa3usi JIeMEHTOB
(OpMBI U CIIOKHOCTH KOMOWHAIIMH, KOTOPYIO OHH
00pa3yror.

B 3ToM HayyHOM HampaBleHHH HEOOXOAUMO
OTMeTHTh paboTel M. M. baxtura [9] mo mpobie-
mam pedeBoro >xkanpa, C. U. Bunorpamosa [10],
O. H. I'puropsesa [11], B. 1. Konskosa [12] no
CTHITUCTHKE Ta3eTHBIX KaHPOB.

Hna  ra3eTHO-WH(OPMAIIMOHHBIX  TEKCTOB,
MMEIONINX 3HAYUTEIbHBIA 00BEM MaTepuala, Xa-
PaKTepHBI TEPMHHBI, KOTOPBIE BBHIIEISIOTCS HAa (O-
HE CIIOB 00IeynoTpeduTensHOro Xapakrepa. [1yo-
JUIMCTUYECKUE TEKCThI OTJIMYAKOTCS HAIHIUEM
OTIpE/IETICHHBIX (PA3EOIOTHYECKUX 00OpPOTOB, KO-

TOpBIE YacTO HMPUMEHSIOT B 3TOM KaHpE BCIEACT-
BHUE €0 IeJeHanpasieHHocTH. HeoOxonumo Takxe
yKa3aTh U Ha 4acToe yMoTpeOJIeHHe COOCTBEHHBIX
MMEH — TUYHBIX U Teorpaduieckux. OTHOCUTENBEHO
CTHJIMCTUYECKUX TPOIL: UX HCIOIb30BaHHE HaOII0-
JIaeTcsl I0CTaTOUHO PEJKO.

W3BecTHO, YTO ISl Ta3eTHO-)KypHAJIBHOH MyO-
JULUCTUKH XapaKTEPHbI arMTallMOHHAs! YCTaHOBKa,
KOTOpasi pacCYMTaHa MOBIMATH HA IIyOJHKY, a TaK-
)K€ YepThl U OCOOCHHOCTH KaK HAay4YHOW TEpMHUHO-
JIOTHH, TaK W SYMOLMOHAIBHON OoKpacku. B myOnu-
IUCTUYECKOM CTHJIE OTMEYalT HajJudue oolie-
YHOTpeOUTENbHOM JIEKCUKH, a TakXke OOIIHMpHOe
ynotpeOieHre CJI0B C Pa3HON CTHIMCTHYECKON OKpa-
ckoi. OTNMUWUTENFHOM YepTOH  Ta3eTHO-ITyOJIH-
IIUCTUYECKOTO CTHIIS CUMTACTCS TEHICHIUS K COKpa-
IIEHUIO JJIs JOCTH)KEHHUS MaKCUMAaIbHON KPaTKOCTH.

AHau3 nepesojaa

B kauecTBe Marepuana Jjisi U3yueHHUS OCOOCH-
HOCTEH TIepeBO/Ia «IOXKHBIX JIPy3ed MepeBOqUINKa»
B MyOJHMIIMCTHYECKUX TEKCTaX OBLIM BHIOpAHBI
3JICKTPOHHBIC U MEUYATHBIC U3JJaHKs HA aHTJIUHCKOM
si3bike: New Your Times, Irish News, News of the
World, USA today, Guardian, Boston Globe; Ha
HeMelkoM si3bike: Die Welt, Die Zeit, Frankfurter
Allgemeine Zeitung, Neues Deutschland, Siiddeut-
sche Zeitung.

PaccmoTpumM mpuMeps! epeBosa «JI0XKHBIX JIpY-
3eil MepeBOUUKaY.

1. [Tpumep ¢ aHMIHIICKOTO SI3BIKA:

And finally, he created his masterpiece, more in-
telligent than the most intelligent man on the
planet.

(M, nakoner, oH co3dan mIeaeBp, Oojee pa3ym-
HBIH, 4eM CaMBIif pa3yMHBIN Y€IOBEK Ha IUIAaHETE).

This company has developed a very intelligent
robot that behaved almost like a real person.

(Ora xommanus pazpaboraiia OUYeHb YMHOTO PO-
0oTa, KOTOpBIA BeN ceOs MOYTH, KaK HACTOSIIHMA
YEIIOBEK).

[Ipumep ¢ HEMEIIKOTO S3bIKA:

Der Tiger ist unglaublich intelligentes und er-
staunlich starkes Tier.

(Turp HEBEpOSITHO YMHOE U YAUBUTEIHHO CHIIb-
HOE JKHBOTHOE).

Diese Frau gilt als die intelligenteste der Welt.

(Ota XeHIMHa cuuTaeTCsl caMoil yMHO#M B Mupe).

JlocTaTo4HO dYacTo TEepeBOMYMKH OITyCKAroT
OomMOKYy C TIEPEBOJIOM CIOBa intelligent. 3T0 nenaet
MEPEBOJ] HEBEPHBIM U MPHUBOJUT K Pa3IMYHOTO PO-
na HeoHuMaHuwo. ClioBo infelligent n ¢ aHTIHiA-
CKOTO W C HEMEIKOTO TIEPEBOIUTCS KaK VMHbI,
00pazo6anmblil,  KYIbMYPHLL,  3PYOUPOSAHHDLIL,
CMBIULIEHbIT, CHOCOOHDIU, DA3YMHbIU, UHMELIeK-
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MYyanbHulll, HO HE unmennueeHmusii. B aHrimii-
CKOM SI3BIKE CIIOBO «HHTEJUINTEHTHBII» UMEET Clie-
NYIOIME SKBUBAJICHTHI: civilized, refined. A B He-
MEIKOM si3bIke: gebildet, kultiviert.

2. ITpumep C aHTIIUICKOTO SI3bIKa:

As a basis for this program, a biennial work
should be used.

(B kadyecTBe OCHOBBI IJIsi ATOW MPOTPAMMBI
CIeAyeT MCIOJb30BaTh PACCUYNTAHHYIO Ha 2 rojaa
padoty).

[Ipumep ¢ HEMEIKOTO S3bIKA:

Ein Artz aus den USA versucht, eine wissen-
schaftliche Basis fiir Amnesie zu schaften.

(Mononoit Bpau u3 CILIA nbITaeTcss yCTaHOBUTH
HAyYHOE OCHOBAHHE I aMHE3UH).

B nmaHHBIX NpUMepax BCTPEUacTCs aHTIIMHCKOE
cI0BO basis n HeMenkoe cloBo die Basis. Te, KTO
TOJILKO HAYMHAIOT W3y4YaTh SI3BIKH, MOTYT OT He-
3HaHWS TIEPEeBECTH O3TH cloBa Kak «0aza». Ho
Y B QHIJIMACKOM U HEMEIIKOM s3bIKaX 3TH CJIOBa
MIEPEBOAITCA KaK OCHOBAHUE, OCHO8d, OCHOBHOU
KOMNOHEHM.

3. [IpumMep ¢ aHTTUIICKOTO SA3BIKA:

The city mark and the manufacturer’s mark
shall be separated by a space or slash.

(3Hak ropoda W 3HAK HM3TOTOBUTENS JOJDKHBI
OBITH OTJENCHBI JPYr OT Jpyra IMPOIYCKOM WU
KOCOU 4epTon).

[Tpumep ¢ HEMENKOTO S3bIKA:

Der Sachschaden wurde mit drei Millionen
Mark angegeben.

(Ymep6 cocTaBmia OKOJO TpeX MHILIHOHOB
MapoK).

CnoBo mark — anri., die Mark — HeM. 4acTo 1o
OIMMOKE TIEPEBOMAT KaK «IMOYTOBAsT MapKa», XOTS
B QHTJIMICKOM SI3BIKE OHO, B TIEPBYIO OYepenb, Iie-
PEBOAMTCS KaK OYeHKd, NOMemKa, 3HAK, MapKd.
A B HEMEIIKOM $SI3bIKE — MapKa ([ICHeKHAas SAUHUIIA).
B nanHO# cuTyaluM pyccKo€ CJIOBO COOTHOCHTCA
C aQHIIMUCKUM TOJIBKO B OJHOM U3 €r0 HEKOTOPBIX
3HAYCHHI. A B HEMEIIKOM SI3bIKE BOBCE HE COBIIa-
JTAeT, B HEMELIKOM SI3BIKE CIIOBO «MapKa» IepPeBO-
nuTes Kak die Marke.

4. Ilpumep Cc aHTIHICKOTO SI3bIKA!

The man’s action on the basis of unjustified en-
richment should be regarded as a repetition of the
same request.

(B0o30ykeHHBIH MyXYUHOW UCK 1O MPU3HAKAM
HECTPaBeUIMBOTO OO0OTaIleHNs] CIeAyeT paccMar-
pUBaTh KaK MOBTOPEHHUE TOTO K€ TPeOOBaHUA).

[Ipumep ¢ HEMEIKOTO S3bIKA:

Ab einen gewissen Punkt, nimmt einen die Repe-
tition jedwedes Vergniinen.

(B ompenencHHBIT MOMEHT OBTOPEHHUE CBOIMT
YAOBOJIECTBUE HA HET).

CrnoBo Repetition — aHri., die Repetition — HeM.
OYeHb YacTO MYyTalOT CO CIIOBOM «PETMETUIN. XO-
TS, B MIEPBYIO OUYepe/b, YTO B AHTIUICKOM S3BIKE,
YTO B HEMELKOM OHO TNEPEBOIUTCA KaK HOGmope-
Hue, 3ayuusanue, Konus, noopaxcauue.

5. Ilpumep ¢ aHINIMHACKOTO SI3bIKA!

Natural family planning required fertility
awareness and gender sensitivity.

(7151 ecTeCTBEHHOTO TUITAHUPOBAHUS CEMbU He-
00XOIMMBI OCBEJIOMIICHHOCTh TIO Bompocam (ep-
TWIBHOCTH W Y4YeT TEHIEPHOTO AacleKTa IaHHOH
MPpOOIIEMBI).

IIpumep ¢ HEMELKOTO SI3bIKA:

Die Umfrage wurde unter Familien mit vollig
unterschiedlichen Monatseinkommen durchgefiihrt.

(Ompoc mpoBOIMIICS Cper CeMei ¢ COBEpPIICH-
HO Pa3HBIM €XKEMECTYHBIM JOXOIO0M).

CrnoBo family — anrin., die Familie — Hem. dacTo
MyTalOT C PYCCKAM CIOBOM «damMunss». XOTs
U B aHTJIMMCKOM M HEMEIIKOM S3BIKaX 3TO CJIOBO
WCTIONB3YeTCA B 3HAUCHUSIX CeMbsl, pOo0, CeMelicm-
60, paca, niemst, OOMAWHUL, CeMEUHDbILL.

OueHb YacTo BCTpPEUAIOTCS AHTJIMHCKUE W He-
MEIKHE CIIOBa, KOTOPHIE COOTHOCSTCS C PYCCKUMH
B CBOHMX MHTEPHAIMOHAJBHBIX 3HaUCHHUAX. OOBIYHO
C TepeBOJlaMH TaKWX TPEMTIOKEHUH JTOMyCTUTh
OMOKY JOCTaTOYHO CIIOMKHO.

6. IlpuMep B aHTTTUHCKOM SI3BIKE:

This article contains material that is prohibited
to persons less than 18 years old.

(B oToli cTaThe comepXKHUTCA MaTepual, 3arpe-
MEHHBINA TS JTATT, KOTOPBIM MEHbIIe 18 jeT).

[Ipumep ¢ HEMENKOTO SI3BIKA:

Dieser Artikel wird Ihnen helfen, Ihre Erndh-
rung zu verbessern und tiber Ihre Gesundheit nach-
zudenken.

Ota cTaThs NOMOXET BaM YJIYYIIHThH Balle IMH-
TaHWE U 33]yMaThCsl O CBOEM 3JI0POBBE.

Cnoso artikel — auri., der Artikel — HEM. yacTo
[0 OIIMOKE MEePEeBOMAT KaK apTHKIb. JlaHHBIN 3K-
BUBAJICHT NPUCYTCTBYET B CIOBape, HO, B TMEPBYIO
ouepeqb, 3TO CIOBO TIEPEBOIUTCS KaK Cmambvsl,
nyHKm, napazpagh, mosap, 002080p, COolauieHue,
npeomem mopzosu.

B TekcTax oueHb 4acTO YyMOTPEONISIOTCA TaKue
JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI, CMBICI KOTOPBIX CIOKHO
CHEeIUANIN3UPOBaTh, a HAaXOAWTh HYXHBIH Tepe-
BOJHOM 3KBHBAJCHT MPHUXOAUTCS C YUYETOM KOH-
TEKCTa.

IIpuMepsl Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE:

1) That man didn’t care about his life and he
was careless about his personal prospects.

(Tomy wmyxumHe OBLIO BCE pPaBHO Ha CBOIO
XKHU3Hb, 1 OH COBEPILIEHHO HE 3a00THJICSI O CBOEM
Oynymiem).
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B naHHOM cnydae mjisi 3aMEHBI aHTIIMHACKOTO
CIIOBa prospects B PYCCKOM SI3bIKE HCIIOJNB3YeTCS
CIIOBO «Oyayuiee». Takoi SKBUBaJICHT HE OTPaKeH
B CJIOBape, HO OyJeT OoJiee OIXOASIUM B JAHHOM
MPEIOKCHUH.

2) Mostek is developing an ambitious network
approach for remotely located equipment.

(B Hacrosimee BpeMs CHEHUATUCTBI  (HUPMBI
Mostek 3aHATBHI pa3pabOTKOW MHOTOOOEMIAOIIEH
CUCTEMBI CBSI3U TUCTAHIIMOHHOTO 000PYIOBaHMUS).

B 3TOM mpeaioKeHWH aHTIUICKOE CIOBO
ambitious TIEPEBONUTCA KaK MHO2000eujarouull.
CrnoBo ambitious IepeBOIUTCS KaK ¥ecmoioouaulil,
AKMUBHLIL, OHEPSUYHDIL, UHUYUAMUBHbIL, U3bL-
CKaHHbI, Mpyo0onodussiti. ITH SKBUBAICHTBI CO-
BEPILICHHO HE MOAXOJAT MO CMBICIY K JaHHOMY
MPEIJIOKCHHUI0, TI03TOMY OYJET HCIIOIb30BaThCS
COOTBETCTBYIOIIIEE CTIOBO IS IAHHOT'O KOHTEKCTA.

3) Their foundation was forced to launch an in-
ternational information campaign to raise aware-
ness of the interference in local affairs by United
States federal authorities.

(Ux ¢oua Obu1 BBIHY)XIEH HadaTh MEXIyHa-
POIIHYIO KaMITaHUIO 110 TOBBIIICHUIO OCBEIOMIICH-
HOCTH O BMEIIATeNbCTBE (efAepanbHbIX BIACTEH
CIIA Bo BHYTpeHHUE JIeTIa).

s 3aMeHBl aHrmiickoro cioBa local ObLIO
HCTIONB30BAHO  MPUJIAraTeNbHOC «BHYTPECHHHIY.
OKBHUBAaJICHTHI, MPEIUIOKEHHBIE B CIOBApe — MeCH-
MBI, YACMHLIL, JOKATUZ0BAHHBIN, V3KUU, OYIyT
HEYMECTHBI B JAHHOM KOHTEKCTE.

4) In addition, an investment profile for the Por-
tugal dairy sector was prepared with the assistance
of a national consultant.

(Kpome Toro, mpu coneiiCTBUU HAIIMOHATBHOTO
KOHCYJIbTaHTa OBUI ITOJITOTOBJICH WHBECTUIIMOHHBIH
0030p MostouHOH npoaykuuu B [lopryramun).

IIpu BBIOOpE MEPEBOTHOTO SKBUBAJICHTA IS
CYIIECTBUTEILHOTO profile SKBUBAJICHTHI, TIPE-
CTaBJICHHBIC B CJIOBape, MEPEBOIYUKY HCIIOJIB30-
BaTh HE CICNYET, — npoduis, ud cOoKy, owepma-
Hue, KOHmyp, ouepk. B pyccKoM NpEsIOKEeHUH 3a-
MEHON OyIeT CIyXWTh AOCTATOYHO XapaKTEepHOE
JUTSL COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTA CJIOBO «0030DP».

[TpuMepbl Ha HEMEIIKOM SI3BIKE:

1) Der Versuch, anderen Demokratie aufzu-
zwingen, ist ein Akt grenzenloser Arroganz.

(TTonbITKa HABS3aTh NEMOKPATHIO JAPYTHM SB-
JISIETCS TPOSIBIICHHEM Oe3TpaHUYHONH caMOyBe-
PEHHOCTH).

B nanHOM mpumMepe Hemelkoe clioBo Akt 3ame-
HACTCS CIIOBOM «IPOSIBIICHUEY, SIBISIONIMMCS Xa-
paKTEpPHBIM JIJI1 PYCCKOTO si3blKa. J[aHHBIN SKBUBa-
JICHT HE TIPEJCTaBICH B cloBape. B kadecTBe 3ame-
HbI AHTJHHCKOMY CJIOBY HCIOJIB30BAHO TOBOJEHO

TUTTUYHOE JJISl TIOJXOMSIIET0 KOHTEKCTa PYyCCKOe
o0IIIeHayIHOE CIIOBO.

2) Vielleicht braucht er einen neuen Grund, um
weiterzumachen.

(Bo3MOXHO, eMy HYXXHO HaWTH HOBYIO IICTb,
YTOOBI IPOIOJIKUTH KUTH).

B kauectBe 3aMeHBI HeMelKkoro cioBa der Grund
B PYCCKOM TEKCTE HCIOJIb3YETCS CIIOBO «IIEIBY.

OKBHUBAJICHTHI, JAHHBIE B CIIOBAPE, MIEPEBOTIUKY
UCIIOJIb30BATh HE CIENyeT — Hou8d, SPYHM, (POH,
OMMEHOK, OCHO8A, NOKpblmue, T. K. OHU HE COOT-
BETCTBYIOT JAHHOMY KOHTEKCTY.

3) Diese Uberpriifung haben nicht nur der ita-
lienische oder der rumdnische Staat durchzufiihren,
sondern auch die Gemeinschaften der Roma in Ru-
mdnien und Italien sowie auch die gesamte Ge-
meinschaft Europas.

(Tako#t mepecMOTp [OJKHBI BBIIIOIHUTH HE
TOJIBKO PYMBIHCKHE ¥ UTAIbSIHCKHAE BIACTH, HO
Takke oO0muHb B Mtanuu u Pymbinny, a Takke Bce
€BPOIIEHCKOe COOOIIECTRO).

B mamHOM ciiygae Hemenkoe cioBo der Staat
3aMEHSETCS PYCCKUM CIIOBOM «BJacTb». B 3TOM
MPEUIOKCHUA OyAeT HEYMECTHO HCIIOJIb30BaTh
MIEPEBOBI, MPEIOKEHHBIE B CIIOBApe: 20Cy0apci-
60, Oepaicasa, wmam, npeocmasumenrbCmeo, poc-
KOwb, eukonenue. J1Jis 3aMEHBI HEMEIIKOTO CJIOBA
ynoTpeOiIeHo XapaKTepHOe ISl TTOIXOISIIEro KOH-
TEKCTa PyCCKOE CIIOBO.

4) Auch die europdischen Behorden konnten
diese Linie nicht iiberschreiten.

(OTy TpaHs HE MOTJIHN Tepeceysb Jake eBpOICH-
CKHE BIIACTH).

B mpennoxxeHunm HaM BCTpeYaeTCs HEMEIKOES
cloBo die Linie, Ha PyCCKH S3bIK OHO TIEPEBOJIUT-
csl KaKk «rpaHb». HeMelkne sKBHUBaJeHTHI, MIPEIO-
JKEHHBIC B CJIOBape, HE COOTBETCTBYIOT CMBICITY —
JIUHUA, Yepma, CMpOKA, JUHelKd, 60esoll cmpoll,
pybeodic, mapuipym.

BuiBoabI

PaccmoTrpeB marepuan sl mepeBoAa, MOKHO
CIIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO I ITyOIUITUCTUICCKO-
ro CTWIA XapaKTEPHO MCHOJb30BAHHUE OLIEHOYHOU
JIEKCUKH, IPOCTOTa U TOCTYMHOCTh, a TAKXKE coye-
TaHHUE IKCIPECCUM U CTaHAapTa.

IlepeBon TCEBAOMHTEPHAIIMOHAIBHON JIEKCUKU
TpeOyeT TIIATEeIhbHOTO M JIOCKOHAJIHHOTO U3yYeHUS
u onmcanus. JlaHHAs JeKCcHWKa 4acTo TpeOyeT BHI-
0opa HOBBIX MEPEBOIHBIX YKBUBAJIICHTOB, HE BCTpE-
YaOWIKUXCA B CJIOBape, YTO MOXET NPEACTaBIATH
TPYIHOCTH MpHU MepeBoe. 3ajada MNEepeBOIUMKA,
TakKuM 00pa3oM, VUHTHIBATh ATH HIOAHCHI U 0CO-
OEHHOCTH IJI1 TOro, YTOOBI HE JaBaTh JIOXKHBIX K-
BHUBAJICHTOB M M30eXaTh OIMMOOK BO BpeMs Iepe-
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Boia. IMEHHO TOATOMY TepeBOMYHK 005S3aH 3HATH
3aKOHOMEpPHOCTH W CHOCOOBI TiepeBojia WHTEpHa-
OUOHAJIBHBIX HEMCIKUX 1 AHTJINICKUX CIIOB.

B pesynpTate aHanmza MOXKHO CHENATh BBIBOJBI
0 TOM, YTO OyKBAaJIbHBIHA TEPEBOJ HE BCET/Ia OKAa3bl-
Ba€TCAd CTUWIMCTUYECKHU BEPHBIM, a4 B HCKOTOPBIX
CIy4asix MOXKET BBI3bIBATh CMBICIIOBBIC HUCKAKECHHUS.
Bce paccMoTpeHHBIE TIpEMEPBI <«JIOKHBIX Ipy3eit
MEPEeBOAUMKAY» ITOKA3bIBAIOT CIOXHOCTH IEpPeBOJa
Pa3HBIX CJIOB HCXOJS M3 KOHTCKCTA, a TAKKE YKa-
3BIBAIOT Ha BO3JICHCTBHE 3TOTO MEPEBOIa HA CMBICI
U CcyTh lepemaBaeMoro Tekcra. OCHOBHas 3aaada
nepeBoa4rMKa B JaHHOM Cjiyda€ — 3TO HaWTH oI~
XOJIALIYI0 JKBUBAJICHTHYIO €IMHUILY, COOTBETCT-
BYIOIIYIO 3Ha4eHHI0 TekcTa. Emie omHO M3 cambix
TJIaBHBIX TIPABWJI — YeM TIPOIIE TEPEBO, TEM JIyd-
mie. OTO 3HAYMUT, YTO MEPEBOAYUK JOJKEH Iepe-
BECTH TEKCT, YTOOBI OH CTall MOHATEH MPOCTOMY
yenoBeKy. llepeBomumKy ciemyer ocTeperarbcs
3ayMHBIX PEUYEBBIX OOOPOTOB, KOTOPHIE TOJBKO
MEIIAI0T MOHATH CMBICI.

B xome ananmmza monpoOHO COCTaBICHBI TOIXO-
JIAIIE PEeKOMEHIAIUY, TTOMOTaloue 000NTH To/I-
BOJHBIC KAaMHHU TIPU BCTPEUE C «JIOKHBIMU APY3bsi-
Mu». HeoOxoamMo oTMeTuTh Hanbolee dYacto
BCTPEUAIOMINECS BapHaHTHl TIEPEBOJIA <JTOKHBIX
JIpy3€d MEPEeBOIUNKAY:

— PYCCKO€ CJIOBO COOTHOCHUTCS C aHTJIIMHCKUM/HE-
MEIIKUM, HO TOJIbKO B OJTHOM 3HAYeHWUH U3 €T0 Psila;

— pYCCKOE CIIOBO HE€ COBMAJaeT C AaHIJIUH-
CKUM/HEMEIIKUM HH B OJTHOM 3HAUCHUH,

— Y PYCCKOTO CIIOBO €CTh 3HaYEHHS, OTCYTCTBYIO-
HIME Y ero aHITMHCKOT0/HEMEIIKOTO COOTBETCTBHSI.
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ON THE PROBLEM OF TRANSLATION “TRANSLATER’S FALSE FRIENDS”
ON THE EXAMPLE OF PUBLICISTIC TEXTS

This article is devoted to the study of the interlanguage phenomenon ‘‘false friends of the translator” problems in
the practice of translation studies. It is widely known that translation plays a large and important role in the cultural
development of mankind. During the translation, a large number of problems arise which are quite difficult to cope
with, therefore, in order to achieve the goal — to give a full and high-quality translation, the translator needs to pos-
sess versatile and special knowledge. The relevance of this work is that the concept “false friends of the translator” is
considered on the example of English and German languages and the analysis is based on the material of journalistic
texts.

It should be pointed out that the ‘false friends of the translator” are the result of the mutual influence of lan-
guages but in some cases they appear due to random coincidences. Their meaning and the total number of each of the
possible sources in their education becomes different for each individual pair of languages and is determined by the
historical and genetic connections of the languages. The results of the translation’s analysis of the “translator's false
friends” in newspaper articles show that the translator needs to study carefully the semantic structure, meanings and
examples of the use of the “translator's false friends”, analyze the possible translation options of the word presented
in the dictionary and also consider carefully the context in which the word is used. The study showed that the main
task of analyzing the text in which “false friends” are used is to analyze the methods of individual author's use of lan-
guage tools and in addition, to explain the language factors used in the text and their meaning.

Keywords: false friends of the translator; science of translation; fringe-international vocabulary.
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